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2. DONNEES TECHNIQUES

 

2.1 DONNEES TECHNIQUE

Pour gaz de la famille  3 (GPL), kit sur demande.

2.2 DIMENSIONS

 

TYPE 920 T1

 

Puissance thermique 

 

(1)

 

160

 

÷

 

330 kW -

 

137.600 

 

÷

 

283.800 kcal/h

 

Gaz naturel  

 

(Famille 2)

 

Pci: 8

 

÷

 

12 kWh/Nm

 

3

 

= 7000

 

÷

 

10.340 kcal/Nm

 

3

 

Pression: min. 20 mbar - max. 100 mbar

Alimentation électrique Monophasée, 230V 

 

±

 

 10% 

 

~

 

  50Hz

Moteur 2A absorbés - 2750 t/min. - 289 rad/s

Condensateur 8 

 

µ

 

F

Transformateur d’allumage Primaire  230V - 0,2A – Secondaire 8 kV / 12 mA

Puissance électrique absorbée 0,43 kW

 

(1) Conditions de référence:

 

  

Température 20°C - Pression barométrique 1013 mbar – Altitude 0 m au niveau de la mer.

 

PAYS

 

IT GB DE AT DK FR NL BE IE

 

CATEGORIE

 

 GAZ

 

II2H3B/P II2H3P II2E3B/P II2H3B/P II2H3B/P II2Er3P II2L3B/P I2E(R)B, I3P II2H3P

 

PRESSION
GAZ

G20 H

 

20 20 – 20 20 – – – 20

 

G25 L

 

– – – – – – 25 25 –

 

G20 E

 

– – 20 – – 20/25 – 20/25 –

503
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°

45
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3
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ø
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2.3 PLAGE DE TRAVAIL 

 

 (selon EN 676)

CHAUDIERE D’ESSAI

 

La plage d’utilisation a été obtenue avec une chaudière d’essai conforme à la norme EN 676.

 

CHAUDIERE COMMERCIALE

 

L’accouplement brûleur /chaudière ne pose pas de problèmes si la chaudière est conforme à la norme
EN 303 et si la chambre de combustion a des dimensions similaires à celles prévues dans la norme
EN 676. Par contre, si le brûleur doit être accouplé à une chaudière commerciale qui n’est pas conforme à
la norme  EN 303  ou  dont  les  dimensions  de  la  chambre  de  combustion sont plus petites que celles
indiquées dans la norme EN 676, consulter le fabriquant.

 

CORRELATION ENTRE PRESSION DU GAZ ET PUISSANCE

 

Pour obtenir la puissance maxi, il faut avoir 9,9 mbar mesurée au manchon (

 

M2

 

, voir chapitre 3.3, page 5)
avec chambre de combustion à 0 mbar et gaz  G20 - Pci = 10kWh/m

 

3

 

 (8.570 kcal/m

 

3
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3. INSTALLATION

 

LE BRÛLEUR DOIT ÊTRE INSTALLÉ CONFORMÉMENT AUX LOIS ET AUX RÉGLEMENTATIONS
LOCALES.

 

3.1 FIXATION A LA CHAUDIERE

 

♦

 

Agrandir, si nécessaire, les trous du joint isolant (3) (voir fig. 3).

 

♦

 

Fixer la bride (5) sur la plaque de la chaudière (1) à l’aide des quatre vis (4) et (si nécessaire) des
écrous (2) 

 

en interposant le joint isolant (3) 

 

mais en ne serrant pas complètement l’une des deux vis
supérieures (4) (voir fig. 2).

 

♦

 

Introduire la tête de combustion du brûleur dans la bride pos. 5, serrer la bride avec la vis pos. 6, ensuite
bloquer la vis pos. 4 qui n’avait pas été serrée.

 

N.B

 

.: le brûleur peut être fixé avec la cote 

 

(A)

 

 variable (voir fig. 4). S'assurer que la tête de combustion
traverse complètement  l'épaisseur de la plaque de la chaudière

Fig. 3

Fig. 4

225÷203

D5012

D6341

3.2 ALIMENTATION DU GAZ

Suivant si le branchement des câbles électriques
de la rampe gaz se fait à droite ou à gauche du
brûleur, il faudra inverser les deux serres-câbles
(1) et (2), (voir fig. 5).

Fig. 2

SW1003

A

Fig. 5

2

D5003

1
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3.3 SCHEMA ALIMENTATION DU GAZ

 

RAMPE GAZ SELON EN 676

 

La rampe gaz est fournie à part, voir les notices jointes pour son  réglage.

 

3.4 POSITIONNEMENT SONDE - ELECTRODE  

 

(voir fig. 7)

 

  

 

RAMPE GAZ CONNEXIONS
EMPLOI

TYPE CODE ENTREE SORTIE

MBDLE 410 B01

 

3970549 Rp 1 1 /4 Bride 3 Gaz naturel 

 

≤

 

 200kW et GPL 160 

 

÷ 

 

330 kW

 

MBDLE 412 B01

 

3970550 Rp 1 1 /4 Bride 3 Gaz naturel 

 

≤ 300 kW

MBDLE 415 B01 3970558 Rp 1 1 /2 Bride 3 Gaz naturel ≥ 300 kW

M2

Fig. 6

D5209

1 2 3 M1 5 6 74 8

1 – Conduit arrivée du gaz
2 – Robinet de barrage  (à charge de l’installateur)
3 – Manomètre pression du gaz (à charge de l’installateur)
4 – Filtre
5 – Pressostat gaz
6 – Vanne de sécurité
7 – Régulateur de pression
8 – Vanne de réglage
M1– Prise pour le contrôle de la pression gaz à l’alimentation
M2– Prise pour le contrôle de la pression à la tête

ELECTRODE

DIFFUSEUR D’AIR

Poser l’isolant de la sonde contre le diffuseur d’air

31 ± 0,3 

SONDEPLAQUETTE

3,5 ± 0,3 

D4020

Fig. 7 ATTENTION
Vérifier que la plaquette (1) soit toujours insérée
dans le dégauchissage de l’électrode (2).

2

1
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3.5 INSTALLATION ELECTRIQUE

h1S3TLTS

D6234

S7003

Noir
Blanc
Bleu

M
~

Condensateur

Prise 6 pôles

Fiche 6 pôles

PG
V10V11

Terre brûleur

E
le

ct
ro

de
 d

’a
llu

m
ag

e

Interrupteur
général

T6A

N
eu

tr
e

230V ~ 50Hz

L

1
2

3
1

2
3

1
2

3
4

PA

Moteur

C – Connecteur sonde d’ionisation

H – Vis mise à la terre

h1 – Compteur horaire

PA – Pressostat air

PG – Pressotat gaz mini

S3 – Signalisation de sécurité à distance  
(230V - 0,5 A max.)

TL – Thermostat de limite

TS – Thermostat de sécurité

V10– Vanne sécurité

V11– Vanne de réglage

1
2 Servomoteur pour

volet d’air

Noir

~M

Fig. 8

S
on

de

NE PAS INVERSER LE NEUTRE AVEC LA PHASE.

NOTES:
– Section conducteurs: min. 1 mm2. (Sauf des indications différentes

prévues par les normes et les lois locales).
– Les branchements électriques exécutés par l’installateur doivent

respecter le règlement en vigueur dans le Pays.

*Le condensateur doit être relié aux bornes L1 et N de la fiche 7
pôles fournie avec le brûleur ou la fiche 7 pôles de la chaudière.

ATTENTION

C
H

Bleu

M

L1 B4S3T2T1N

PhN123

N

Fiche 7 pôles

Prise 7 pôles

Condensateur

*

PhN123

ESSAIS
Vérif ier l ’arrêt du brûleur en agissant sur les
thermostats et la mise en sécurité en débranchant le
connecteur (C) placé dans le fil rouge de la sonde de
révélation flamme qui se trouve à l’extérieur de la
boîte de contrôle.

BOITE DE CONTROLE
Pour enlever la boîte de contrôle du brûleur,
desserrer la vis (A, fig. 8) après avoir enlevé tous les
composants, la fiche 7 pôles, le connecteur (C), le
câble haute tension et le fil de terre (H) .  

Au remontage, revisser la vis (A) avec une
couple de serrage de 1 ÷ 1,2 Nm.

BOITE

568
DE CONTROLE

Marron
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4. FONCTIONNEMENT

PUISSANCE A L'ALLUMAGE  
L’allumage doit se produire à puissance réduite
et pas au-dessus de 120 kW.

Pour mesurer la puissance à l'allumage:

– Débrancher le connecteur (C) sur le câble de la
sonde d'ionisation (voir installation électrique à
page 6); le brûleur s'allume et se bloque après le
temps de sécurité (3s).

– Exécuter 10 allumages avec blocages consé-
cutifs.

– Lire au compteur la quantité total de gaz brûlée.
Cette quantité doit être égale ou inférieure à:  
0,10 Nm3 pour  G20 (gaz naturel H)
0,10 Nm3 pour  G25 (gaz naturel L)
0,03 Nm3 pour  G31 (GPL).

4.1 REGLAGE DE LA COMBUSTION
(Voir fig. 9 )
Conformément à la Directive rendement 92/42/CEE,
suivre les indications du manuel de la chaudière
pour monter le brûleur, effectuer le réglage et l’es-
sai, contrôler la concentration de CO et CO2, dans
les fumées, leur température et celle moyenne de
l’eau de la chaudière.

Le réglage de la tête de combustion et du volet
d'air se fait en fonction du débit nécessaire à la
chaudière.

Le brûleur quitte l’usine réglé pour la puissance
minimum.

REGLAGE DE LA TETE

Il dépend du débit du brûleur. Visser ou dévisser
la vis de réglage (6) afin que le repère gradué de
la tige de réglage (2) corresponde au plan externe
du groupe de la tête (1).

Le schéma de fig. 9 indique le réglage pour un
débit de 230 kW . 
L'encoche 4 de la tige de réglage doit coïncider
avec le plan externe du groupe tête, comme
indiqué dans le diagramme.

Exemple:
Le brûleur est monté sur une chaudière de 210 kW.
En supposant un rendement de 90%, le brûleur de-
vra débiter environ 230 kW.
Le diagramme démontre que pour cette puissance
le réglage doit être effectué sur l’encoche 4.

NOTE: 
Le diagramme est indicatif; pour garantir le fonction-
nement optimal du brûleur, il est conseillé de régler
la tête en fonction des caractéristiques spécifiques
de la chaudière.

210.000

150.000

290.000

190.000

170.000

130.000

kcal/h kW

0 82 4 6
N° encoche

150

190

210

250

270

290

310

330

170

230

350

10
D6235

SW1004Fig. 9

230.000

250.000

270.000
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DEMONTAGE DU GROUPE TETE,  (voir fig. 9, pag. 7)

Pour enlever le groupe tête, effectuer les opérations suivantes :

Enlever la vis (7), débrancher les câbles (3 et 5), retirer le tube (4), desserrer les 2 vis (10), faire pivoter la plaque
de support de la tête (1) vers la droite et la tirer en arrière.

Il est recommandé de ne pas modifier la position de réglage support/coude lors du démontage.

REMONTAGE DU GROUPE TETE,  (voir fig. 9, pag. 7)

Attention

■ Pendant le remontage du groupe tête, visser complètement les vis (7)  (sans les bloquer) ; les bloquer
ensuite  avec une couple de serrage de  3 - 4 Nm.

■ Contrôler s’il n’y a pas de fuites de gaz des vis durant le fonctionnemen.

■ Vérifier la prise de pression (11). Le trou (F) positionné sur la partie interne du groupe tête (1) doit être orienté
vers le bas. 

REGLAGE VOLET D'AIR,   (voir fig. 9, pag. 7) 

Pour effectuer le réglage, desserrer l’écrou (9) et agir sur la vis (8).
Dès l'arrêt du brûleur, le volet d'air se ferme automatiquement, jusqu'à une dépression maxi de 0,5 mbar à la
cheminée.

4.2 CONTROLE DE LA COMBUSTION

Il est conseillé de régler le brûleur selon les indications reprises dans le tableau et en fonction du type de
gaz utilisé: 

COURANT D’IONISATION 

L’intensité minimum nécessaire au bon fonctionnement de la boîte de contrôle est de 5 µA.
Le brûleur fonctionne avec une intensité nettement supérieure, ne nécessitant normalement aucun con-
trôle.  Cependant, si l’on veut mesurer le courant d’ionisation il faut ouvrir le connecteur (C) (voir schéma
électrique page 6)  placé  dans  le  câble  rouge  de  la  sonde  et  insérer  un  micro-ampèremètre, (voir fig. 10). 

NE JAMAIS PROCEDER A LA PREMIERE MISE A FEU AVEC LE VOLET D’AIR REGLE SUR MOINS
DE  L’ENCOCHE  1.

EN 676 EXCES D’AIR: puissance max. λ ≤ 1,2 – puissance min. λ ≤ 1,3

GAZ
CO2 max. théorique

0 % O2

Réglage CO 2 % CO
mg/kWh

NOx
mg/kWhλ = 1,2 λ = 1,3

G 20 11,7 9,7 9,0 ≤ 100 ≤ 170

G 25 11,5 9,5 8,8 ≤ 100 ≤ 170

G 30 14,0 11,6 10,7 ≤ 100 ≤ 230

G 31 13,7 11,4 10,5 ≤ 100 ≤ 230

ATTENTION

Sonde

Connecteur

Bornier boîte
de contrôle

D5006

Fig. 10
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4.3 CYCLE DE DEMARRAGE

 Signalée par le LED sur la boîte de commande et de contrôle (4, fig. 1, pag. 1).

Si la flamme s’éteint durant le fonctionnement, il y a mise en sécurité en moins d’une seconde.

4.4 PRESSOSTAT AIR  
Effectuer le réglage du pressostat d'air après avoir effectué tous les autres
réglages du brûleur avec le pressostat d'air réglé en début d'échelle.
Lorsque le brûleur fonctionne à la puissance voulue, tourner lentement la
petite molette dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’a la mise en
sécurité du brûleur.
Tourner ensuite la petite molette dans le sens contraire avec une valeur
égale à environ 20% de la valeur réglée et contrôler si le brûleur démarre
correctement. Si le brûleur se met de nouveau en sécurité, tourner encore
un peu la petite molette dans le sens contraire aux aiguilles d'une montre.

Le brûleur quitte l’usine avee le pressostat reglé au débit de l’échelle.

Attention:
Comme le veut la norme, le pressostat d’air doit empêcher que la pression d’air descende en dessous de 80%
par rapport à la valeur de réglage et que le CO dans les fumées dépasse 1% (10.000 pp.).
Pour s'en rendre compte, insérer un analyseur de combustion dans le conduit, fermer lentement la bouche
d'aspiration du ventilateur (par exemple avec un carton) et vérifier que le brûleur se met en sécurité, avant que
le CO dans les fumées ne dépasse 1%. 

5. ENTRETIEN
Le brûleur a besoin d’un entretien périodique qui doit être exécuté par du personnel spécialisé, conformément
aux lois et aux réglementations locales .

L’entretien est indispensable pour un bon fonctionnement du brûleur, cela évite également les consommations
de combustible excessives et donc les émissions d’agents polluants.
Avant chaque opération de nettoyage ou de contrôle, couper l’alimentation électrique en agissant sur
l’interrupteur général.

LES OPERATIONS DE BASE A EFFECTUER SONT LES SUIVANTES:
Laisser le brûleur fonctionner à plein régime pendant environ 10 minutes et contrôler les bons réglages de
tous les éléments indiqués dans cette notice. Effectuer ensuite une analyse de la combustion en vérifiant:

● Pourcentage de CO2 ●  Température des fumées de la cheminée ●  Contenu de CO (ppm).

Thermostat

Moteur
Transf. d’allumage

Vanne
Flamme
Sécurité

40s min. 3s max. 40s min. 3s max.

 
Mise en sécurité
par défaut d’allumage   ANormal

D6236

Servom.pour volet d’air 

8 ÷ 27s 8 ÷ 27s

A

D5471
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6. ANOMALIES / REMEDES
La liste ci-dessous donne un certain nombre de causes d’anomalies et leurs remèdes. Problèmes qui se
traduisent par un fonctionnement anormal du brûleur.

Un défaut, dans la grande majorité des cas, se traduit par l'allumage du signal sur le bouton de réar-
mement manuel de la boîte de commande et de contrôle (pos. 4, fig. 1, page 1).

Quand celui-ci est allumé, une remise en marche est possible après avoir appuyé sur ce bouton; ceci fait,
si l'allumage est normal, l'arrêt intempestif du brûleur est attribué à un problème occasionnel et, de toute
façon sans danger.

Dans le cas contraire, si la mise en sécurité persiste, il y a lieu de se référer au tableau suivant.

DIFFICULTES D’ALLUMAGE 

ANOMALIES CAUSES POSSIBLES REMEDES

Le brûleur ne démarre
pas à la fermeture du
thermostat de limite.

Pas d'alimentation électrique.

Vérifier l'alimentation aux bornes L1–N de
la fiche 7 pôles.

Vérifier l'état des fusibles.

Vérifier que le thermostat de sécurité ne
soit pas intervenu.

Pas de gaz.

Vérifier l'ouverture de la vanne manuelle.

Contrôler que les vannes soient ouvertes
et qu’il n’y ait pas de courts-circuits.

Le pressostat gaz ne bascule pas
son contact.

Procéder à son réglage.

Mauvais contact des connections
sur la boîte de contrôle.

Vérifier toutes les prises.

Le pressostat air est en position de
fonctionnement.

Remplacer le pressostat.

L’ouverture du clapet d’air est blo-
quée.

Vérifier le bon raccord électrique.

Le clapet d’air ne s’ouvre pas complète-
ment, donc le connecteur micro pour dé-
marrage du brûleur ne donne pas le signal
d’allumage.
Contrôlez si le connecteur micro n’est pas
défectueux.

Le brûleur effectue nor-
malement son cycle de
préventilation et d'allu-
mage et se met en sé-
curité après 3".

inversion phase / neutre Procéder au changement.

Mauvais raccordement à la terre Faire un raccordement correct.

La sonde d'ionisation est à la mas-
se ou n'est pas dans la flamme ou
sa connexion avec la boîte de con-
trôle est coupée ou il y a défaut
d'isolement.

Vérifier la position et la corriger si néces-
saire, en se réferent a la notice.

Effectuer à nouveau le branchement élec-
trique.

Remplacer le câble électrique.
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ANOMALIES EN FONCTIONNEMENT 

Mise en sécurité par : – disparition de la flamme
– sonde à la masse
– ouverture du pressostat air

Arrêt par . . . . . . . . . . . : – ouverture du pressostat gaz

Démarrage du brûleur
avec retard d'allumage.

L'électrode d'allumage est mal ré-
glée.

Refaire un bon réglage, en se référant a la
notice.

Trop d'air.
Régler le debit de l'air selon le tableau de
la notice.

Ralentisseur vanne trop fermé
avec insuffisance de gaz.

Effectuer un réglage correct.

Le brûleur se met en
sécurité après la pha-
se de préventilation
sans apparition de
flamme.

Les électrovannes laissent passer
trop peu de gaz.

Vérifier la pression d’alimentation et/ ou ré-
gler l’électrovanne comme indiqué dans la
notice.

Les électrovannes sont défec-
tueuses.

Les remplacer.

Pas d'arc électrique à l'électrode
d'allumage, ou celui-ci est irré-
gulier.

Vérifier la bonne position des connecteurs.

Vérifier la bonne position des électrodes
selon les indications données dans ce ma-
nuel.

Présence d'air dans la tuyauterie. Purger complètement la canalisation.

Le brûleur se met en
sécurité pendant la
phase de préventila-
tion.

Le pressostat air n'a pas de
courant.

Le pressostat est défectueux, le remplacer.

La pression d'air est trop basse 
(régler la tête).

Flamme résiduelle. Vanne défectueuse: la remplacer.

La prise de pression pos. 11, fig. 9,
page 7 est mal positionnée.

Positionner correctement la prIse de pres-
sion en suivant les indications données
dans ce manuel au chap. 4. page 7.

Le brûleur répète en
continu le cycle de dé-
marrage sans se mettre
en sécurité.

La pression du gaz en réseau est
très proche de la valeur a laquelle
le pressostat gaz est réglé. La
baisse de pression qu'il y a à
l'ouverture de la vanne, provoque
l'ouverture du pressostat. De ce
fait, la vanne se referme subite-
ment et le moteur s'arrête. La pres-
sion recommence à augmenter, le
pressostat se referme et remet en
marche le cycle de fonctionnement
et ainsi de suite.

Régler le pressostat mini gaz.

ANOMALIES CAUSES POSSIBLES REMEDES
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1. BESCHRIJVING VAN DE BRANDER

 

Eentraps gasventilatorbrander.

 

1.1 GELEVERD MATERIAAL

 

Branderflens met dichting . . . . . . . Nr. 1 Bevestigingsschroeven en -moeren voor ketelflens  . . Nr. 4

7-polige stekker. . . . . . . . . . . . . . . Nr. 1 Schroeven en moeren voor flens . . . . . . . . . . . . . . . . Nr. 1

Condensator . . . . . . . . . . . . . . . . . Nr. 1

1. BESCHIJVING VAN DE BRANDER  . . . 1
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3.5 Elektrische installatie . . . . . . . . . . . . . . . 6
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4.1 Regeling van de verbranding. . . . . . . . . . 7
4.2 Verbrandingscontrole  . . . . . . . . . . . . . . . 8
4.3 Startcyclus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
4.4 Luchtdrukschakelaar . . . . . . . . . . . . . . . . 9

5. ONDERHOUD. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

6. DEFECTEN / OPLOSSINGEN  . . . . . . . . 10

Fig. 1

SW1001

◆ Brander conform de beschermingsgraad IP 40 volgens EN 60529.
◆ CE-keur conform de richtlijn voor Gastoestellen 90/396/EEG; PIN 0085BM0114.
◆ Conform de richtlijnen: EMC 89/336/EEG, Laagspanning 73/23/EEG, Machines 98/37/EEG en Rendement

92/42/EEG.
◆ Gasstraat conform EN 676.

1 – Luchtdrukschakelaar

2 – 6-polige stekker gasstraat

3 – Elektronische bedienings- en
controledoos met inge-
bouwde 7-polige stekker

4 – Ontgrendelingsknop met 
veiligheidsignalisatie

5 – Houder branderkop

6 – Drukmeetpunt

7 – Branderflens met dichting

8 – Regelgroep luchtklep

9 – Servomotor luchtklep
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2. TECHNISCHE GEGEVENS

 

2.1 TECHNISCHE GEGEVENS 

 

Voor gas van familie 3 (LPG):  kit op aanvraag.

 

2.2 AFMETINGEN

 

TYPE 920 T1

 

Thermisch vermogen  

 

 (1)

 

160

 

÷

 

330 kW -

 

137.600 

 

÷

 

283.800 kcal/h

 

Aardgas  

 

(Familie 2)

 

Pci: 8

 

÷

 

12 kWh/Nm

 

3

 

= 7000

 

÷

 

10.340 kcal/Nm

 

3

 

Druk: min. 20 mbar - max. 100 mbar

Elektrische voeding Monofasig,  230V 

 

±

 

 10% 

 

~

 

  50Hz

Motor

 

Opgenomen stroom

 

 2A - 2750 t/min. - 289 rad/s

Condensator 8 

 

µ

 

F

Ontstekingstransformator Primair  230V - 0,2A – Secundair  8 kV - 12 mA

Opgeslorpt vermogen 0,43 kW

 

(1) Referentiewaarden:

 

   

 

Temperatuur 

 

20°C

 

 - Luchtdruk 1013 mbar - 0 m boven de zeespiegel

 

LAND IT GB DE AT DK FR NL BE IE

GASCATEGORIE

 

II2H3B/P II2H3P II2E3B/P II2H3B/P II2H3B/P II2Er3P II2L3B/P I2E(R)B, I3P II2H3P

 

GASDRUK

G20 H

 

20 20 – 20 20 – – – 20

 

G25 L

 

– – – – – – 25 25 –

 

G20 E

 

– – 20 – – 20/25 – 20/25 –

503

225÷203278÷300

300

150 150

216

170

200

218

45
°

45
° 11

80
,5

20
3

34
5 39

2

28
6

ø
 1

37

137

D4476
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2.3 WERKINGSVELDEN 

 

 (volgens EN 676)

TESTKETEL

 

Het werkingsveld werd gerealiseerd met testketels conform de norm EN 676.

 

KETELS IN DE HANDEL

 

De combinatie brander/ketel vormt geen probleem als de ketel voldoet aan de norm EN 303 en als de
afmetingen van de verbrandingskamer ongeveer overeenstemmen met deze voorzien in de norm EN 676.
Als de brander, daarentegen, moet worden gecombineerd, met een ketel in de handel die niet voldoet aan
de norm EN 303 of waarvan de afmetingen van de verbrandingskamer kleiner zijn dan deze opgegeven in
norm EN 676, raadpleeg dan de fabrikant.

 

VERHOUDING TUSSEN GASDRUK EN VERMOGEN

 

Om het maximale vermogen te benutten, moet men aan de mof 9,9 mbar meten (

 

M2

 

, zie hoofdstuk 3.3, blz. 5)
met de verbrandingskamer op 0 mbar en gas G20 - Pci = 10 kWh/m3 (8.570 kcal/m3).  

130.000 290.000

kW150

Thermisch vermogen
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0
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m
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m
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r

D6231
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1,6
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3. INSTALLATIE

 

DE BRANDER MOET GEÏNSTALLEERD WORDEN VOLGENS DE PLAATSELIJK GELDENDE WETTEN
EN NORMEN.

 

3.1 BEVESTIGING OP DE KETEL

 

♦

 

Vergroot, indien nodig, de gaten in de isolerende flensdichting (3) (zie fig. 3).

 

♦

 

Bevestig de branderflens (5) op de kletelplaat (1) met behulp van 4 schroeven (4) en (indien nodig) de
moeren (2) 

 

en plaats de flensdichting (3) ertussen

 

. Schroef een van de bovenste twee schroeven (4)
niet helemaal vast (zie fig. 2).

 

♦

 

Steek de branderkop door de flens - stand 5 - de flens vastdraaien met de schroef - stand 6 - en dan de
schroef - stand 4 - die nog niet was vastgemaakt blokkeren.

 

N.B

 

.: De brander kan worden vastgemaakt op variabele afstand

 

 (A)

 

 (zie fig. 4). Zorg ervoor dat de bran-
derkop voorbij de volledige dikte van de keteldeur komt.

Fig. 3

Fig. 4

225÷203

D5012

D6341

3.2 GASTOEVOER

Afhankelijk van de aansluiting van de elektrische
kabels van de gasstraat links of rechts van de bran-
der, moet het bevestigingsplaatsje (1) en de
kabeldoorgang (2) worden omgewisseld (zie fig. 5).

Fig. 2

SW1003

A

Fig. 5

2

D5003

1
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3.3 SCHEMA GASTOEVOER (gasstraat)  

 

GASSTRAAT CONFORM EN 676  

 

De gasstraat wordt apart geleverd. Zie handleiding van de gasstraat.

 

3.4 STAND VOELER - ELECTRODE,

 

 (zie fig. 7)

 

  

 

GASSTRAAT VERBINDINGEN
TOEPASSING

TYPE CODE TOEVOER RETOUR

MBDLE 410 B01

 

3970549 Rp 1 1 /4 Flens 3 Aardgas 

 

≤

 

 200kW en GPL 160 

 

÷ 

 

330 kW

 

MBDLE 412 B01

 

3970550 Rp 1 1 /4 Flens 3 Aardgas 

 

≤

 

 300 kW

 

MBDLE 415 B01

 

3970558 Rp 1 1 /2 Flens 3 Aardgas 

 

≥

 

 300 kW

M2

Fig. 6

D5209

1 2 3 M1 5 6 74 8

1 – Gastoevoerleiding
2 – Gasafsluitkraan (ten laste van de installateur)
3 – Manometer gasdruk (ten laste van de installateur)
4 – Filter
5 – Gasdrukschakelaar
6 – Veiligheidsventiel
7 – Drukregelaar
8 – Regelventiel
M1 – Controlepunt gasdruk op de toevoerleiding
M2 – Controlepunt druk aan de branderkop

ELECTRODE

LUCHTVERDELER

D4020

31 ± 0,3 

PLAATJE

Fig. 7 OPGELET
Zorg ervoor dat het plaatje (1) altijd  langs de vlakke
kant van de electrode (2) wordt aangebracht.

3,5 ± 0,3 
2

1

VOELER De isolatie van de voeler tegen de luchtverdeler plaatsen 
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3.5 ELEKTRISCHE INSTALLATIE 

h1S3TLTS

D6234

S7003

Zwart
Wit
Blauw

M
~

Condensator

PG

V10V11

Aarding brander

O
nt

st
ek

in
gs

el
ec

tr
od

e

Hoofdschakelaar

T6A

N
ul

le
id

er

CONTROLEDOOS

568

230V ~ 50Hz

L

1
2

3
1

2
3

1
2

3
4

PA

Motor

C – Stekker ionisatievoeler

H – Schroef aarding

h1 – Urenteller

PA – Luchtdrukschakelaar

PG – Min. gasdrukschakelaar

S3 – Controlelampie vergrendeling

(230V - 0,5A max.)

TL – Limietthermostaat

TS – Veiligheidsthermostaat

V10 – Veiligheidsventiel

V11 – Regelventiel

1
2

Servomotor luchtklep

Zwart

~M

Fig. 8

V
oe

le
r

   

NULLEIDER  EN  FASE  NIET  OMWISSELEN .

NOOT:
– Doorsnede geleiders: min. 1 mm2. 

(Mits anders voorgeschreven door plaatselijke normen en wetten).
– De elektrische aansluitingen die de installateur uitvoert, moeten vol-

doen aan de in het land van kracht zijnde reglementering.

*De condensator moet op de klemmen L1 en N van de bijgele-
verde 7-polige stekker aangesloten worden, of op de 7-polige
stekker van de ketel.

OPGELET

C
H

Blauw

M

L1 B4S3T2T1N

PhN123

N

Condensator

*

PhN123

CONTROLE:
Controleer of de brander stopt bij het openen van
de thermostaten en of de brander vergrendelt door
de stekker (C) op de rode draad van de voeler, aan
de buitenkant van de controledoos, te ontkoppelen.

CONTROLEDOOS
Voor verwijdering van controledoos: schroef
(A, fig. 8) losdraaien na verwijdering van alle com-
ponenten, de 7-polige (vrouwelijke) stekker, de
stekker (C), de hoogspanningskabel en de aar-
dingskabel (H).
Om de controledoos terug te plaatsen: schroef (A)
vastdraaien met een koppel van 1 ÷ 1,2 Nm.

Bruin

7-polige

7-polige

mannelijke
stekker

vrouwelijke
stekker

6-polige

6-polige

mannelijke
stekker

vrouwelijke
stekker
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4. WERKING

VERMOGEN BIJ DE ONTSTEKING  
De ontsteking moet plaatsvinden bij vermin-
derd vermogen en niet hoger dan 120 kW.

Om het vermogen bij de ontsteking te meten:

– De stekker (C) op de kabel van de ionisatieson-
de losmaken (zie elektrische aansluitingen op
pag. 6); de brander slaat aan en vergrendelt na
de veiligheidstijd (3s.).

– De brander 10 maal ontsteken met daaropvol-
gende vergrendelingen.

– Op de meter de totale hoeveelheid verbruikt
gas aflezen. Deze hoeveelheid moet gelijk zijn
aan of kleiner dan: 
0,10 Nm3 bij  G20 (aardgas H)
0,10 Nm3 bij  G25 (aardgas L)
0,03 Nm3 bij  G31 (LPG).

4.1 REGELING VAN DE VERBRAN-
DING, (zie fig. 9)

Conform de Richtlijn Rendement 92/42/EEG,
moeten de montage van de brander op de ketel,
de regeling en de testen worden uitgevoerd vol-
gens de handleiding van de ketel. Hieronder valt
ook de controle van de CO en CO2 in de rookgas-
sen, de temperatuur van de rookgassen en de ge-
middelde temperatuur van het water van de ketel.

De branderkop en de luchtklep worden afgesteld
in functie van het nodig debiet van de ketel.

De brander is in de fabriek afgesteld op het
minimum vermogen.

AFSTELLING BRANDERKOP

Hangt af van het branderdebiet. De regelschroef
(6) losdraaien of vastdraaien zodat de schaal
van de regelstang (2) overeenstemt met de bui-
tenzijde van de branderkop (1). Het schema op
blz. 9, geeft de regeling weer bij een debiet van 230
kW. De inkeping 3 van de regelstang moet overeen-
stemmen met de buitenzijde van de branderkop-
groep, zoals aangegeven in het diagram.

Voorbeeld:
De brander is gemonteerd op een ketel van
210 kW. Bij een rendement van 90%, moet de bran-
der een debiet geven van ± 230 kW. 
Op het diagram hiernaast kunt u afleiden dat voor
dit vermogen, de afstelling moet gebeuren op inke-
ping  4.

NOOT 
De diagram is enkel indicatief. Om de optimale
werking van de brander te waarborgen, is het
aangeraden om de branderkop af te stellen in
functie van de specifieke ketelkenmerken.

SW1004

Fig. 9

210,000

150,000

290,000

190,000

170,000

130,000

kcal/h kW

0 82 4 6
Tacca

150

190

210

250

270

290

310

330

170

230

350

10
D6235

230,000

250,000

270,000
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DEMONTAGE BRANDERKOPGROEP ,  (zie fig. 9, blz. 7)

Om de branderkopgroep te verwijderen:
Verwijder schroef (7), ontkoppel de kabels (3 en 5), de buis (4) naar achter trekken, de 2 schroeven (10)
losdraaien, de bevestigingsplaat van de branderkopgroep (1) naar rechts draaien en naar achter trekken.
Het is aangeraden om de regelstand houder/elleboog niet te wijzigingen tijdens de demontage.

HERMONTAGE BRANDERKOPGROEP , (zie fig. 9, blz. 7)

Opgelet
■ Tijdens de hermontage van de branderkopgroep, de schroeven (7) volledig aandraaien  (maar ze

niet blokkeren);  de schroeven pas daarna blokkeren met een koppel van 3 ± 4 Nm.

■ Controleer tijdens de werking of er geen gaslek is ter hoogte van de schroeven.

■ Controleer het drukmeetpunt (11). De opening (F) aan de binnenzijde van de branderkopgroep (1) moet
naar beneden gericht zijn.

REGELING LUCHTKLEP , (zie fig. 9, blz. 7)  

Voor de afstelling: moer (9) losdraaien en de schroef (8) regelen.
Zodra de branderstilstand optreedt, sluit de luchtklep zich automatisch tot een max. onderdruk van 0,5 mbar
aan de schouw.

4.2 VERBRANDINGSCONTROLE
Het is aangeraden de brander af te stellen volgens de aanwijzingen in de tabel, in functie van het gebruikte
type gas:

IONISATIESTROOM 

De minimum intensiteit voor een goede werking van de controledoos bedraagt 5 µA.
Ook als de brander met een duidelijk hogere intensiteit werkt, is er normaal geen controle nodig. Om de
ionisatiestroom te meten, open de stekker (C) (zie elektrisch schema blz. 6) op de rode kabel van de voeler
en plaats er een micro-ampèremeter tussen (zie fig. 10). 

DE BRANDER NOOIT VOOR DE EERSTE MAAL OPSTARTEN MET DE LUCHTKLEP AFGESTELD OP MIN-
DER DAN  1.

EN 676 LUCHTOVERMAAT:
max. vermogen λ ≤ 1,2 – min. vermogen λ ≤ 1,3

GAS
CO2 max. theoretisch

0 % O2

Instelling CO 2 % CO
mg/kWh

NOx
mg/kWhλ = 1,2 λ = 1,3

G 20 11,7 9,7 9,0 ≤ 100 ≤ 170
G 25 11,5 9,5 8,8 ≤ 100 ≤ 170
G 30 14,0 11,6 10,7 ≤ 100 ≤ 230
G 31 13,7 11,4 10,5 ≤ 100 ≤ 230

NOOT

Voeler

Stekker

Klemmenstrook
controledoos

Fig. 10

D5006
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4.3 STARTPROGRAMMA

 Aanduiding met behulp van LED op de controledoos (4, fig. 1, blz. 1).

Indien de vlam dooft tijdens de werking, vergrendelt de brander binnen 1 seconde.

4.4 LUCHTDRUKSCHAKELAAR  
De regeling van de luchtdrukschakelaar uitvoeren nadat alle andere
branderafstellingen gedaan zijn, met de luchtdrukschakelaar afgesteld
op het begin van de schaal.
Met de brander in werking op het vereiste vermogen, de knop langzaam
met de klok meedraaien tot de brander vergrendelt.
Daarna de knop met ± 20% van de afgestelde waarde terugdraaien en
vervolgens controleren of de brander normaal opstart.
Als de brander opnieuw vergrendelt, de knop nog een klein beetje terug-
draaien, tegen de klok in.

De brander verlaat de fabriek met de luchtdrukschakelaar afgesteld op
het begin van de schaal.

Opgelet:
Conform de norm moet de luchtdrukschakelaar beletten dat de luchtdruk onder de 80% van de afgestelde
waarde daalt en dat het CO-gehalte in de verbrandingsgassen boven 1% (10.000 ppm) ligt.
Breng om dit te controleren een rookgasanalysator in de leiding, sluit traag de aanzuigopening van de ven-
tilator (b.v. met een kartonnetje) en ga na of de brander vergrendelt alvorens het CO-gehalte in de verbran-
dingsgassen 1% overschrijdt.

5. ONDERHOUD
De brander moet regelmatig door vaklui worden onderhouden  en in overeenstemming met de plaatselijke
wetten en normen.
Onderhoud is noodzakelijk om een goede werking van de brander te verzekeren, om uitermate hoog
brandstofverbruik en dus hoge milieubelastende emissies te vermijden.
Alvorens de brander te reinigen of te controleren, sluit de elektrische voeding af door op de hoofd-
schakelaar te drukken.

BELANGRIJKSTE UIT TE VOEREN ONDERHOUDSTAKEN
Laat de brander een 10-tal minuten op vollast draaien en controleer alle parameters die in deze handleiding
worden opgegeven. Voer daarna een verbrandingsanalyse uit en controleer:

• Het CO2 gehalte • Temperatuur van de rookgassen in de schouw • CO-gehalte (ppm)

Thermostaat

Motor

Ontstekingstransformator

Ventiel

Vlam

Vergrendeling
40s min. 3s max. 40s min. 3s max.

 
Vergrendeling
bij gebrek aan ontsteking   ANormaal

D6236

Servomotor luchtklep

8 ÷ 27s 8 ÷ 27s

A

D5471
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6. DEFECTEN / OPLOSSINGEN
Hieronder vindt u een lijst van mogelijke defecten en hun oplossingen. Die problemen geven aanleiding tot
een abnormale werking van de brander. In de meeste gevallen gaat bij een probleem het lampje branden
van de manuele ontgrendelingsknop van de controle- en bedieningsdoos (stand 4, fig.1, blz. 1).
Als dit lampje brandt, dan kan de brander opnieuw worden opgestart door een eenvoudige druk op de
knop. Als de brander daarna normaal heropstart dan kan deze onverwachte branderstop worden toege-
schreven aan een occasioneel probleem. Indien de brander daarentegen opnieuw vergrendelt, gelieve de
hieronder opgegeven tabel te raadplegen.

ONTSTEKINGSPROBLEMEN  

DEFECT MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

De brander ontsteekt
niet bij de sluiting van
de limietthermostaat.

Geen elektrische voeding.

Check de voeding op klemmen L1-N
van de 7-polige stekker.

Controleer de staat van de zekeringen.

Controleer of de veiligheidsthermostaat
niet vergrendeld is.

Geen gas.

Controleer of het manuele ventiel open
staat.

Controleer of de ventielen open zijn en
of er geen kortsluiting is.

De gasdrukschakelaar schakelt zijn
contact niet.

De gasdrukschakelaar regelen.

Slecht contact van de verbindingen
op de controledoos.

Controleer alle stekkers.

De luchtdrukschakelaar staat in wer-
kingsstand.

Luchtdrukschakelaar vervangen.

De luchtklepopener is geblokkeerd.

Controleer de elektrische aansluitin-
gen.

De luchtklepopener bereikt de eind-
stand niet en activeert dus de micro 
niet die toestemming moet geven om 
de brander te laten starten.
Controleer de staat van de micro.

De brander doorloopt
normaal de fases van
voorventilatie en ont-
steking maar vergren-
delt na ± 3”.

Omwisseling fase en nulleider. Omwisselen.

Slechte aansluiting aarding. Correct aansluiten.

De ionisatiesonde is in contact met
de massa of heeft geen contact met
de vlam, of de aansluiting met de
controledoos is onderbroken of er is
een isolatiefout.

Stand controleren en, indien nodig, ver-
beteren. Zie handleiding.

De elektrische verbinding opnieuw uit-
voeren.

De elektriciteitskabel vervangen.

De brander start maar
met vertraagde ontste-
king.

De ontstekingselectrode is slecht af-
gesteld.

Goede afstelling heruitvoeren
Raadpleeg de handleiding.

Te veel lucht.
Het debiet regelen volgens tabel in deze
handleiding.

Ventielvertrager te veel gesloten en
dus te weinig gas.

Een correcte afstelling uitvoeren.
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ABNORMALE WERKING

Vergrendeling door . . :  - vlamdoving
 - voeler in contact met de massa
 - opening van de luchtdrukschakelaar

Stilstand door  . . . . . . :  - opening gasdrukschakelaar.

De brander vergrendelt
na de voorventilatie en
er wordt geen vlam ge-
vormd.

De electromagneetventielen laten on-
voldoende gas door.

De toevoerdruk controleren en/of de
electromagneetventielen regelen zoals
in de handleiding opgegeven.

De electromagneetventielen zijn de-
fect.

Vervangen.

Geen of onregelmatige elektrische
boog aan ontstekings-elektrode.

De correcte stand van de stekkers con-
troleren.

De correcte stand van de electrodes
controleren. Raadpleeg de handleiding.

Lucht in de leidingen. De leidingen volledig ontluchten.

De brander vergrendelt
tijdens de voorventila-
tie.

De luchtdrukschakelaar staat niet on-
der stroom.

Luchtdrukschakelaar defect
Vervangen.

De luchtdruk is te laag (branderkop re-
gelen).

Residuele vlam. Ventiel defect. Vervangen.

Het drukmeetpunt stand 11, fig.9, blz.
7 is slecht afgesteld.

Het drukmeetpunt correct afstellen vol-
gens de aanwijzingen in deze handlei-
ding. Hoofdstuk 4, blz. 7.

De brander herhaalt
constant de startcy-
clus maar vergrendelt
niet.

De gasdruk (van het net) ligt zeer
dicht bij de waarde waarop de gas-
drukschakelaar is afgesteld.
Door de drukdaling bij opening van
het ventiel, gaat de gasdrukschake-
laar open.
Daardoor gaat het ventiel direct dicht
en slaat de motor af.
De druk stijgt opnieuw, de gasdruk-
schakelaar sluit opnieuw en herhaalt
de werkingscyclus. Enz.

De min. gasdrukschakelaar regelen.

DEFECT MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

1. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΥΣΤΗΡΑ

 

ΚαυστÜρα÷ αερÝου íε íονοβÀθíια λειτουργÝα.

 

1.1 ¢ΙΑΤΙΘΕΜΕΝΟΣ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ

 

ΦλÀντζα íε θερíοíονωτικÞ παρÛíβυσíα . . .  1 ΒÝδε÷ και παξιíÀδια για στερÛωση στο λÛβητα . . . . . . 4

ΒÝδα και παξιíÀδι φλÀντζα÷ . . . . . . . . . . . . . . 1 7-πολικÜ φÝσα  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

ΠυκνωτÜ÷ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

1. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΥΣΤΗΡΑ  . . . . . . . . . . . . 1
1.1 ¢ιατιθÛíενο÷ εξοπλισíÞ÷ . . . . . . . . . . . . . . 1

2. ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ . . . . . . . . . 2
2.1 ΤεχνικÀ χαρακτηριστικÀ  . . . . . . . . . . . . . . 2
2.2 ¢ιαστÀσει÷  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
2.3 ΠεδÝα λειτουργÝα÷. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

3. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
3.1 ΣτερÛωση στο λÛβητα . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
3.2 ΤροφοδοσÝα αερÝου. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
3.3 ΓραííÜ τροφοδοσÝα÷ αερÝου. . . . . . . . . . . . 5
3.4 ΤοποθÛτηση ηλεκτροδÝου Ûναυση÷ – ιονισíοà 5
3.5 ΗλεκτρικÛ÷ συνδÛσει÷  . . . . . . . . . . . . . . . . 6

4. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
4.1 Ρàθíιση καàση÷ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
4.2 Îλεγχο÷ καàση÷ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
4.3 ΠρÞγραííα εκκÝνηση÷ . . . . . . . . . . . . . . . . 9
4.4 ΠιεζοστÀτη÷ αÛρα  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

5. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

6. ΑΝ¿ΜΑΛΙΕΣ / ΛΥΣΕΙΣ  . . . . . . . . . . . . . . 10

Εικ. 1

SW1001

◆ Ο καυστÜρα÷ Ûχει βαθíÞ προστασÝα÷ IP 40 βÀσει του προτàπου EN 60529.

◆ ΣÜíανση CE βÀσει τη÷ οδηγÝα÷ αερÝου 90/396/ΕΟΚ, PIN 0085BM0114.

◆ Συííορφοàται íε τι÷ οδηγÝε÷: EMC 89/336/EOK ΧαíηλÜ÷ ΤÀση÷ 73/23 ΕΟΚ, ΜηχανηíÀτων 98/37/ΕΟΚ
και απÞδοση÷ 92/42/ΕΟΚ.

◆ Η γραííÜ αερÝου συííορφοàται íε το πρÞτυπο ΕΝ 676.

1 – ΠιεζοστÀτη÷

2 – 6-πολικÜ υποδοχÜ για τη 
γραííÜ αερÝου

3 – Σàστηíα χειρισíοà και 
ελÛγχου íε ενσωíατωíÛνη 
7-πολικÜ υποδοχÜ

4 – ΜπουτÞν ξεíπλοκαρÝσíατο÷

5 – ΚεφαλÜ

6 – ΣηíεÝο λÜψη÷ πÝεση÷ αÛρα

7 – ΦλÀντζα íε θερíοíονωτικÞ 
παρÛíβυσíα

8 – Ρàθíιση τÀíπερ αÛρο÷

9 – ΣερβοκινητÜρα÷ τÀíπερ αÛρο÷
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2. ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

 

2.1

 

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Για αÛριο 3η÷ οικογÛνεια÷ (LPG) ζητÜστε το αντÝστοιχο κιτ.

2.2 ¢ΙΑΣΤΑΣΕΙΣ

 

ΤΥΠΟΣ 920 T1

 

ΘερíικÜ ισχà÷

 

  

 

(1)

 

160

 

-

 

330 kW

 

–

 

137.600 

 

-

 

283.800 kcal/h

 

ΦυσικÞ αÛριο 

 

(2η οικογÛνεια)

 

Κ.Θ.¢.: 8 

 

–

 

 12 kWh/Nm

 

3

 

= 7000

 

–

 

10.340 kcal/Nm

 

3

 

ΠÝεση:   ελÀχ. 20 mbar    

 

–  

 

 íÛγ. 100 mbar

ΗλεκτρικÜ τροφοδοσÝα ΜονοφασικÜ, 230V 

 

±

 

  10%    

 

~

 

  50Hz

ΚινητÜρα÷

 

απορρÞφηση

 

 2A

 

–

 

2750 σ.α.λ.    

 

–

 

    289 rad/s

ΠυκνωτÜ÷ 8 íF

ΜετασχηíατιστÜ÷ ανÀφλεξη÷ Πρωτεàον  230V - 0,2A – ¢ευτερεàον  8 kV - 12 mA

Απορροφοàíενη ηλεκτρικÜ ισχà÷ 0,43 kW

 

(1) ΣυνθÜκε÷ αναφορÀ÷:

 

   ΘερíοκρασÝα 20°C   

 

–  

 

 ΒαροíετρικÜ πÝεση 1013 mbar   

 

– 

 

  ΥψÞíετρο 0 í.

 

Χ¿ΡΑ IT GB DE AT DK FR NL BE IE

ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΑΕΡΙΟΥ

 

II2H3B/P II2H3P II2E3B/P II2H3B/P II2H3B/P II2Er3P II2L3B/P I2E(R)B, I3P II2H3P

 

ΠΙΕΣΗ 
ΑΕΡΙΟΥ

G20 H

 

20 20 – 20 20 – – – 20

 

G25 L

 

– – – – – – 25 25 –

 

G20 E

 

– – 20 – – 20 /25 – 20 /25 –

503

225-203278 - 300
300

150 150

216

170

200

218

45
°

45
° 11

80
,5

20
3

34
5 39
2

28
6

ø
 1
37

137

D4476
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2.3 ΠΕ¢ΙΟ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ  

 

(βÀσει EN 267)

ΛΕΒΗΤΕΣ ¢ΟΚΙΜΗΣ

 

Το πεδÝο λειτουργÝα÷ υπολογÝστηκε σε λÛβητε÷ δοκιíÜ÷ βÀσει των προτàπων EN 676.

 

ΛΕΒΗΤΕΣ ΕΜΠΟΡΙΟΥ

 

Ο συνδυασíÞ÷ λÛβητα-καυστÜρα δεν παρουσιÀζει προβλÜíατα αν ο λÛβητα÷ ανταποκρÝνεται στο πρÞτυπο ΕΝ
303 και οι διαστÀσει÷ του θαλÀíου καàση÷ εÝναι παρÞíοιε÷ íε αυτÛ÷ που προβλÛπει το πρÞτυπο ΕΝ 676.
Σε περÝπτωση που ο καυστÜρα÷ τοποθετηθεÝ σε λÛβητα του εíπορÝου που δεν ανταποκρÝνεται στο πρÞτυπο ΕΝ
303 Ü íε διαστÀσει÷ του θαλÀíου καàση÷ αρκετÀ íικρÞτερε÷ απÞ αυτÛ÷ που προβλÛπει το πρÞτυπο ΕΝ 676,
συíβουλευθεÝτε τον κατασκευαστÜ του λÛβητα.

 

ΣΧΕΣΗ ΜΕΤΑΞΥ ΠΙΕΣΗΣ ΑΕΡΙΟΥ ΚΑΙ ΙΣΧΥΟΣ

 

Για τη íÛγιστη ισχà απαιτοàνται 9,9 mbar  στο ρακÞρ (

 

Μ2

 

, βλÛπε κεφ. 3.3, σελ. 5) íε πÝεση 0 mbar στο θÀλαíο
καàση÷ και αÛριο G20 – Κ.Θ.¢. =  10 kWh/m

 

3

 

 (8.750 kcal/m

 

3

 

).

Π
Ýε
σ
η
 σ
το
 θ
À
λ
α
í
ο 
κ
α
àσ

η
÷

m
ba
r

ΘερíικÜ ισχà÷

130.000 290.000

kW150

kcal/h

2,4

0,8

0

D6231

170 190 210 230 250 270 290 310 350

1,6

170.000 210.000 250.000

4,0

330

3,2

130.000 290.000

kW150

kcal/h

6

3

2

D6232

170 190 210 230 250 270 290 310 350

4

170.000 210.000 250.000

7

330

5

8

9

10

ΘερíικÜ ισχà÷

Π
Ýε
σ
η
 α
ερ
Ýο
υ 
σ
τη

ν 
κ
εφ

α
λ
Ü

κ
α
àσ

η
÷ 
σ
ε 
m
ba
r
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3. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

 

Η ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΚΑΥΣΤΗΡΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΙ ΣΥΜΦ¿ΝΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΙΣΧΥΟΝΤΕΣ ΤΟΠΙΚΟΥΣ
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥΣ.

 

3.1 ΣΤΕΡΕ¿ΣΗ ΣΤΟ ΛΕΒΗΤΑ

 

♦

 

Αν εÝναι αναγκαÝο, ανοÝξτε τι÷ οπÛ÷ του θερíοíονωτικοà παρεíβàσíατο÷ (3) (βλÛπε εικ. 3).

 

♦

 

Στερεñστε στην πÞρτα του λÛβητα (1) τη φλÀντζα (5) íε τι÷ τÛσσερι÷ βÝδε÷ (4) και (εν ανÀγκη) τα παξιíÀδια
(2), 

 

παρεíβÀλλοντα÷ το θερíοíονωτικÞ παρÛíβυσíα (3)

 

 αλλÀ διατηρñντα÷ λασκαρισíÛνη íÝα απÞ τι÷ δàο
επÀνω βÝδε÷ (4) (βλÛπε εικ. 2).

 

♦

 

ΤοποθετÜστε την κεφαλÜ καàση÷ του καυστÜρα στη φλÀντζα (5), σφÝξτε τη φλÀντζα íε τη βÝδα (6) και στη
συνÛχεια ασφαλÝστε τη βÝδα (4) που Ûíεινε λασκαρισíÛνη.

 

ΣΗΜ.:

 

Ο καυστÜρα÷ íπορεÝ να στερεωθεÝ íε íεταβλητÜ την απÞσταση (Α) (βλÛπε εικ. 4). Σε κÀθε περÝπτωση
πρÛπει να βεβαιωθεÝτε Þτι η κεφαλÜ καàση÷ διαπερνÀ Þλο το πÀχο÷ τη÷ πÞρτα÷ του λÛβητα.

Εικ. 3

Εικ. 4

225-203

D5012

D6341

3.2 ΤΡΟΦΟ¢ΟΣΙΑ ΑΕΡΙΟΥ

ΑνÀλογα íε το αν η εÝσοδο÷ των καλωδÝων τη÷
γραííÜ÷ βρÝσκεται στα δεξιÀ Ü στα αριστερÀ του
καυστÜρα, πρÛπει να αντιστραφοàν τα δàο
στηρÝγíατα καλωδÝου (1) και (2), (βλÛπε εικ. 5).

Εικ. 2

SW1003

A

Εικ. 5

2

D5003

1
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3.3 ΓΡΑΜΜΗ ΤΡΟΦΟ¢ΟΣΙΑΣ ΑΕΡΙΟΥ  

 

ΓΡΑΜΜΗ ΑΕΡΙΟΥ ΒΑΣΕΙ ΕΝ 676

 

  

 

Η γραííÜ αερÝου διατÝθεται χωριστÀ. Για τη ρàθíισÜ τη÷, συíβουλευθεÝτε τι÷ σχετικÛ÷ οδηγÝε÷.

 

3.4 ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΗΛΕΚΤΡΟ¢ΙΟΥ ΕΝΑΥΣΗΣ - ΙΟΝΙΣΜΟΥ,

 

 (βλÛπε εικ. 7)

 

  

 

ΓΡΑΜΜΗ ΑΕΡΙΟΥ ΣΥΝ¢ΕΣΕΙΣ
ΧΡΗΣΗ

ΤΥΠΟΣ Κ¿¢ΙΚΟΣ ΕΙΣΟ¢ΟΣ ΕΞΟ¢ΟΣ

MBDLE 410 B01

 

3970549 Rp 1 1 /4 ΦλÀντζα 3 ΜεθÀνιο 

 

≤

 

 200kW και LPG 160 - 330 kW

 

MBDLE 412 B01

 

3970550 Rp 1 1 /4 ΦλÀντζα 3 ΜεθÀνιο 

 

≤

 

 300 kW

 

MBDLE 415 B01

 

3970558 Rp 1 1 /2 ΦλÀντζα 3 ΜεθÀνιο 

 

≥

 

 300 kW

M2

Εικ. 6

D5209

1 2 3 M1 5 6 74 8

1 – ΑγωγÞ÷ παροχÜ÷ αερÝου

2 – ΧειροκÝνητη βÀνα  (íε ευθàνη του εγκαταστÀτη)

3 – ΜανÞíετρο πÝεση÷ αερÝου  (íε ευθàνη του εγκαταστÀτη)

4 – ΦÝλτρο

5 – ΠιεζοστÀτη÷ αερÝου

6 – ΒαλβÝδα ασφαλεÝα÷

7 – ΣταθεροποιητÜ÷ πÝεση÷

8 – ΒαλβÝδα ρàθíιση÷ 

M1 – ΠαροχÜ για τη íÛτρηση τη÷ πÝεση÷ τροφοδοσÝα÷

M2 – ΠαροχÜ για τη íÛτρηση τη÷ πÝεση÷ στην κεφαλÜ

ΗΛΕΚΤΡΟ¢ΙΟ

ΠΟΤΗΡΙ

D4020

31 ± 0,3 

ΠΛΑΚΑ

Εικ. 7 ΠΡΟΣΟΧΗ

ΒεβαιωθεÝτε Þτι η πλÀκα (1) βρÝσκεται πÀντα στο επÝπεδο 
τíÜíα του ηλεκτροδÝου (2).

3,5 ± 0,3 
2

1

ΗΛΕΚΤΡΟ¢ΙΟ 
ΙΟΝΙΣΜΟΥ ΑκουíπÜστε την πορσελÀνη του ηλεκτροδÝου ιονισíοà στο ποτÜρι
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3.5 ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΣΥΝ¢ΕΣΕΙΣ

h1S3TLTS

D6234

S7003

M
~

ΠυκνωτÜ÷

PG

V10V11

T6A

Ο
υδ
Ûτ
ερ
ο

230V ~ 50Hz

L

1
2

3
1

2
3

1
2

3
4

PA

C – ΣυνδετÜρα÷ ηλεκτροδÝου ιονισíοà

H – ΒÝδα γεÝωση÷

h1 – ¿ροíετρητÜ÷

PA – ΠιεζοστÀτη÷ αÛρα

PG – ΠιεζοστÀτη÷ αερÝου ελÀχιστη÷

S3 – ΕνδεικτικÜ λυχνÝα εíπλοκÜ÷ 

(230V - 0,5 A max.)

TL – ΘερíοστÀτη÷ ρàθíιση÷

TS – ΘερíοστÀτη÷ íÛγιστη÷ íε 

χειροκÝνητη επαναφορÀ

V10 – ΒαλβÝδα ασφαλεÝα÷

V11 – ΒαλβÝδα ρàθíιση÷

1
2

ΣερβοκινητÜρα÷ 

~M

Εικ. 8

   ΜΗΝ ΑΛΛΑΖΕΤΕ ΤΟ ΟΥ¢ΕΤΕΡΟ ΜΕ ΤΗ

ΦΑΣΗ

ΣΗΜΕΙ¿ΣΕΙΣ:
– ¢ιατοíÜ αγωγñν 1 mm2. (ΕκτÞ÷ και αν υπÀρχουν διαφορετικÛ÷

οδηγÝε÷ απÞ του÷ τοπικοà÷ κανονισíοà÷ και τη νοíοθεσÝα).

– Η ηλεκτρικÜ εγκατÀσταση πρÛπει να γÝνει σàíφωνα íε του÷
εκÀστοτε ισχàοντε÷ κανονισíοà÷ του κρÀτου÷.

* Ο πυκνωτÜ÷ συνδÛεται στου÷ ακροδÛκτε÷ L1 και N τη÷
διατιθÛíενη÷ 7-πολικÜ÷ φÝσα÷, Ü στην 7-πολικÜ υποδοχÜ του
λÛβητα.

ΠΡΟΣΟΧΗ

C
H

M

L1 B4S3T2T1N

PhN123

N

7-πολικÜ φÝσα

ΠυκνωτÜ÷

*

PhN123

¢ΟΚΙΜΗ:
ΒεβαιωθεÝτε για το σβÜσιíο του καυστÜρα
ανοÝγοντα÷ του÷ θερíοστÀτε÷ και για την εíπλοκÜ
ανοÝγοντα÷ το συνδετÜρα (C) στο κÞκκινο καλñδιο
του ηλεκτροδÝου ιονισíοà, που βρÝσκεται στο
εξωτερικÞ τη÷ συσκευÜ÷.

ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ

Για να βγÀλετε τον πÝνακα ελÛγχου απÞ τον
καυστÜρα, λασκÀρετε τη βÝδα (Α, εικ. 8) αφοà
αποσυνδÛσετε Þλα τα εξαρτÜíατα, την 7-πολικÜ
φÝσα, το συνδετÜρα (C), τα καλñδια υψηλÜ÷ τÀση÷
και τον αγωγÞ γεÝωση÷ (Η).

Σε περÝπτωση τοποθÛτηση÷ του πÝνακα, βιδñστε τη
βÝδα (Α) íε ροπÜ σàσφιξη÷ 1 – 1,2 Nm.

ΚαφÛ

ΑσφαλειοδιακÞπτη÷

7-πολικÜ
υποδοχÜ

ΠΙΝΑΚΑΣ

568

ΕΛΕΓΧΟΥ

Η
λ
εκ

τρ
Þ
δι
ο

Η
λ
εκ

τρ
Þ
δι
ο
 ι
ο
νι
σ
í
ο
à

ΜοτÛρ
Μαàρο
ΛευκÞ
Μπλε

Μπλε

Μαàρο

6-πολικÜ υποδοχÜ

6-πολικÜ φÝσα

ΓεÝωση
καυστÜρα

τÀíπερ αÛρο÷
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4. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΙΣΧΥΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΝΑΦΛΕΞΗ  
Η ανÀφλεξη πρÛπει να γÝνεται íε íειωíÛνη ισχà που
δεν υπερβαÝνει τα 120 kW.

Για να íετρÜσετε την ισχà κατÀ την ανÀφλεξη:

– ΑποσυνδÛστε τη φÝσα (C) στο καλñδιο του
α ισθητÜρα  ιον ισíοà  (βλÛπε  η λ εκ τρ ικ Û ÷
συνδÛσει÷ σελ. 6) . Ο καυστÜρα÷ ανÀβει και
τÝθεται σε κατÀσταση εíπλοκÜ÷ íετÀ το χρÞνο
ασφαλεÝα÷ (3s).

– ΕκτελÛστε 10 συνεχεÝ÷ αναφλÛξει÷ íε τι÷
συνεπακÞλουθε÷ εíπλοκÛ÷.

– ΕλÛγξτε στο íετρητÜ τη συνολικÜ ποσÞτητα
αερÝου που καταναλñθηκε.  Η ποσÞτητα αυτÜ
πρÛπει να εÝναι Ýση Ü íικρÞτερη απÞ: 
0,10 Nm3 για G20 (φυσικÞ αÛριο H)

0,10 Nm3 για G25 (φυσικÞ αÛριο L)

0,03 Nm3 για G31 (LPG).

4.1 ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΥΣΗΣ, (βλÛπε εικ. 9)
Σàíφωνα íε την ΟδηγÝα ΑπÞδοση÷ 92/42/ΕΟΚ, η
εφαρíογÜ του καυστÜρα στο λÛβητα, η ρàθíιση και
η δοκιíÜ, πρÛπει να γÝνονται σàíφωνα íε τι÷
οδηγÝε÷ του εγχειριδÝου του λÛβητα, καθñ÷ επÝση÷
και ο Ûλεγχο÷ συγκÛντρωση÷ CO και CO2 στα
καυσαÛρια, ο Ûλεγχο÷ τη÷ θερíοκρασÝα÷ του÷ και
τη÷ íÛση÷ θερíοκρασÝα÷ του νεροà στο λÛβητα.
ΑνÀλογα íε την απαιτοàíενη ισχà του λÛβητα,
καθορÝζεται η ρàθíιση τη÷ κεφαλÜ÷ καàση÷ και
του τÀíπερ αÛρο÷.

¢ιατÝθεται íε εργοστασιακÜ ρàθíιση στην ελÀχιστη
ισχà.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΕΦΑΛΗΣ

ΕξαρτÀται απÞ την παροχÜ του καυστÜρα και
επιτυγχÀνεται  γυρνñντα÷  δεξιÞστροφα Ü
αριστερÞστροφα τη βÝδα ρàθíιση÷ (6) Ûω÷ Þτου η
Ûνδειξη στη ρÀβδο ρàθíιση÷ (2) συíπÛσει íε το
εξωτερικÞ επÝπεδο τη÷ íονÀδα÷ κεφαλÜ÷ (1).

Στο σχÛδιο τη÷ εικ. 9, η κεφαλÜ εÝναι ρυθíισíÛνη
για παροχÜ 230 kW. Η εγκοπÜ 4 του στηρÝγíατο÷
ρàθíιση÷ συíπÝπτει íε την εξωτερικÜ επιφÀνεια
τη÷ κεφαλÜ÷ Þπω÷ υποδεικνàεται στο διÀγραííα.

ΠαρÀδειγíα:
Ο καυστÜρα÷ εÝναι εγκατεστηíÛνο÷ σε λÛβητα των
210 kW. ΛαíβÀνοντα÷ υπÞψη απÞδοση Ýση íε 90%,
ο καυστÜρα÷ πρÛπει να παρÛχει περÝπου 230 kW.
ΑπÞ το διÀγραííα προκàπτει Þτι για την ισχà αυτÜ
η ρàθíιση πρÛπει να γÝνει στην εγκοπÜ 4.

ΣΗΜΕΙ¿ΣΗ 
Το διÀγραííα εÝναι ενδεικτικÞ. 
Για να εξασφαλιστοàν οι íÛγιστε÷ επιδÞσει÷ του
καυστÜρα, συνιστÀται να ρυθíÝζεται η κεφαλÜ
ανÀλογα íε τι÷ απαιτÜσει÷ του λÛβητα.

SW1004

Εικ. 9
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ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΕΦΑΛΗΣ ΚΑΥΣΗΣ,  (βλÛπε εικ. 9, σελ. 7)

Για την αφαÝρεση τη÷ κεφαλÜ÷ καàση÷, εκτελÛστε τι÷ ακÞλουθε÷ ενÛργειε÷:
ΒγÀλτε τη íονÀδα κεφαλÜ÷ (1) αφοà αφαιρÛσετε τι÷ βÝδε÷ (7), αποσυνδÛσετε τι÷ συνδÛσει÷ (3 και 5), βγÀλτε το
σωληνÀκι (4) και λασκÀρετε τι÷ βÝδε÷ (10).
ΠροσοχÜ να íην αλλÀξετε τη ρàθíιση τη÷ ρÀβδου κατÀ την αφαÝρεσÜ τη÷ κεφαλÜ÷.

ΕΠΑΝΑΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΚΕΦΑΛΗΣ ΚΑΥΣΗΣ, (βλÛπε εικ. 9, σελ. 7)

ΠΡΟΣΟΧΗ

■ ΚατÀ την τοποθÛτηση τη÷ κεφαλÜ÷, βιδñστε τι÷ βÝδε÷ (7) íÛχρι τÛρíα (χωρÝ÷ να ασφαλÝσουν) και στη συνÛχεια
ασφαλÝστε τε÷ íε ροπÜ σàσφιξη÷ 3 - 4 Nm.

■ ΒεβαιωθεÝτε Þτι κατÀ τη λειτουργÝα δεν υπÀρχει διαρροÜ αερÝου απÞ τι÷ βÝδε÷.

■ ΕÀν λασκÀρει τυχαÝα η παροχÜ πÝεση÷ (11), συνιστÀται η σωστÜ στερÛωση αφοà βεβαιωθεÝτε Þτι η οπÜ (F)
στο εσωτερικÞ÷ τη÷ κεφαλÜ÷ (1) βρÝσκεται προ÷ τα κÀτω.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΑΜΠΕΡ ΑΕΡΟΣ, (βλÛπε εικ. 9, σελ. 7) 

Για τη ρàθíιση, γυρÝστε τη βÝδα (8) αφοà λασκÀρετε το παξιíÀδι (9).
Με το σβÜσιíο του καυστÜρα, το τÀíπερ αÛρο÷ κλεÝνει αυτÞíατα, ω÷ τη íÛγιστη αρνητικÜ αντÝθλιψη των
0,5 mbar στην καíινÀδα.

4.2 ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΥΣΗΣ

ΣυνιστÀται να ρυθíÝζετε τον καυστÜρα, ανÀλογα íε τον τàπο του χρησιíοποιοàíενου αερÝου, σàíφωνα íε τι÷
υποδεÝξει÷ του ακÞλουθου πÝνακα:

ΡΕΥΜΑ ΙΟΝΙΣΜΟΥ  

Το ελÀχιστο ρεàíα για τη λειτουργÝα εÝναι 5 íΑ.
Ο καυστÜρα÷ παρÀγει πολà υψηλÞτερο ρεàíα, ñστε να íην απαιτεÝται κανÛνα÷ Ûλεγχο÷.  ΕÀν θελÜσετε να
íετρÜσετε το ρεàíα ιονισíοà, πρÛπει να ανοÝξετε το συνδετÜρα (C) (βλÛπε ηλεκτρικÞ διÀγραííα σελ. 6)
που βρÝσκεται στο κÞκκινο καλñδιο και συνδÛστε Ûνα íικροαíπερÞíετρο (βλÛπε εικ. 10).  

Η ΠΡ¿ΤΗ ΕΚΚΙΝΗΣΗ ¢ΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΠΟΤΕ ΜΕ ΤΟ ΤΑΜΠΕΡ ΑΕΡΟΣ ΚΑΤ¿ ΑΠΟ ΤΗ ΘΕΣΗ 1.

EN 676 ΠΛΕΟΝΑΣΜΑ ΑΕΡΑ:   íÛγ. ισχà÷ λ ≤ 1,2   –   ελÀχ. ισχà÷ λ ≤ 1,3

ΑΕΡΙΟ íÛγ. θεωρ. CO2
Ρàθíιση CΟ2% CO

mg/kWh
NOx

mg/kWhλ = 1,2 λ = 1,3
G 20 11,7 9,7 9,0 ≤ 100 ≤ 170
G 25 11,5 9,5 8,8 ≤ 100 ≤ 170
G 30 14,0 11,6 10,7 ≤ 100 ≤ 230
G 31 13,7 11,4 10,5 ≤ 100 ≤ 230

ΣΗΜΕΙ¿ΣΗ

ΗλεκτρÞδιο ιονισíοà

ΣυνδετÜρα÷

ΑκροδÛκτη÷
πÝνακα

D5006

Εικ. 10
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4.3 ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ

 Υποδεικνàεται απÞ την ενδεικτικÜ λυχνÝα στον πÝνακα χειρισíοà και ελÛγχου (4, εικ. 1, σελ. 1).

ΕÀν κατÀ τη λειτουργÝα σβÜσει η φλÞγα, ο καυστÜρα÷ íπλοκÀρει εντÞ÷ 1 δευτ.

4.4 ΠΙΕΖΟΣΤΑΤΗΣ ΑΕΡΑ  
ΡυθíÝστε τον πιεζοστÀτη αÛρα αφοà κÀνετε Þλε÷ τι÷ Àλλε÷ ρυθíÝσει÷ του
καυστÜρα, íε τον πιεζοστÀτη αÛρα στην αρχÜ τη÷ κλÝíακα÷.
Με τον καυστÜρα σε λειτουργÝα στην απαιτοàíενη ισχà, γυρÝστε το
διακÞπτη δεξιÞστροφα και αργÀ Ûω÷ Þτου íπλοκÀρει ο καυστÜρα÷.
ΓυρÝστε στη συνÛχεια αριστερÞστροφα το διακÞπτη κατÀ 20% περÝπου τη÷
ρυθíισíÛνη÷ τιíÜ÷ και ελÛγξετε στη συνÛχεια την οíαλÜ ανÀφλεξη του
καυστÜρα. ΕÀν ο καυστÜρα÷ íπλοκÀρει και πÀλι, γυρÝστε ακÞíα λÝγο το
διακÞπτη προ÷ τα αριστερÀ.

Ο καυστÜρα÷ εÝναι ρυθíισíÛνο÷ απÞ το εργοστÀσιο íε τον πιεζοστÀτη στην αρχÜ
τη÷ κλÝíακα÷.

ΠροσοχÜ:

ΒÀσει του κανονισíοà, ο πιεζοστÀτη÷ αÛρα δεν πρÛπει να επιτρÛπει στην
πÝεση του αÛρα να πÛφτει κÀτω απÞ το 80% τη÷ τιíÜ÷ ρàθíιση÷ και το CO
στα καυσαÛρια να υπερβαÝνει το 1% (10.000 ppm).
Για να βεβαιωθεÝτε γι' αυτÞ, τοποθετÜστε Ûναν αναλυτÜ καàση÷ στην καíινÀδα, κλεÝστε αργÀ την íποàκα
αναρρÞφηση÷ του ανεíιστÜρα (για παρÀδειγíα íε Ûνα χαρτÞνι) και ελÛγξτε αν ο καυστÜρα÷ íπλοκÀρει
πριν το CO στα καυσαÛρια υπερβεÝ το 1%. 

5. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 

Ο καυστÜρα÷ απαιτεÝ περιοδικÜ συντÜρηση, που πρÛπει να γÝνεται απÞ εξειδικευíÛνο προσωπικÞ σàíφωνα íε
του÷ τοπικοà÷ κανονισíοà÷ και τη νοíοθεσÝα.

Η συντÜρηση εÝναι απαραÝτητη για την καλÜ λειτουργÝα του καυστÜρα, ñστε να αποφεàγεται υπερβολικÜ
κατανÀλωση καυσÝíου και íειñνοντα÷ Ûτσι τι÷ ρυπογÞνε÷ εκποíπÛ÷ στο περιβÀλλον.

Πριν απÞ οποιαδÜποτε επÛíβαση συντÜρηση÷, καθαρισíοà Ü ελÛγχου, διακÞψτε την ηλεκτρικÜ τροφοδοσÝα του
καυστÜρα íÛσω του γενικοà διακÞπτη τη÷ εγκατÀσταση÷.

ΟΙ ΒΑΣΙΚΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΟΥΝΤΑΙ ΕΙΝΑΙ ΟΙ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ:
ΑφÜστε τον καυστÜρα να λειτουργÜσει στη íÛγιστη ισχà επÝ δÛκα λεπτÀ, ρυθíÝζοντα÷ σωστÀ Þλα τα
στοιχεÝα που υποδεικνàει το παρÞν εγχειρÝδιο.  Στη συνÛχεια ελÛγξτε την καàση íετρñντα÷:

• ΠεριεκτικÞτητα CO2% • ΘερíοκρασÝα καυσαερÝων στην καíινÀδα • ΠεριεκτικÞτητα CO (ppm). 

ΘερíοστÀτη÷

ΜοτÛρ

ΜετασχηíατιστÜ÷ ανÀφλεξη÷

ΒαλβÝδα

ΦλÞγα

ΕíπλοκÜ

40s min. 3s max. 40s min. 3s max.

 ΕíπλοκÜ απÞ αποτυχÝα ανÀφλεξη÷   AΚανονικÞ

D6236

ΣερβοκινητÜρα÷ τÀíπερ αÛρο÷

8 - 27s 8 - 27s

A

D5471
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6. ΑΝ¿ΜΑΛΙΕΣ / ΛΥΣΕΙΣ

Στη συνÛχεια παρουσιÀζονται τα αÝτια και οι πιθανÛ÷ λàσει÷ íια÷ σειρÀ÷ ανωíαλιñν που íποροàν να
παρουσιαστοàν εíποδÝζοντα÷ Ü επηρεÀζοντα÷ τη λειτουργÝα του καυστÜρα. Μια ανωíαλÝα, στην πλειοψηφÝα
των περιπτñσεων, προκαλεÝ το Àναííα τη÷ ενδεικτικÜ÷ λυχνÝα÷ στο πλÜκτρο απεíπλοκÜ÷ του πÝνακα χειρισíοà
και ελÛγχου (4, εικ. 1, σελ. 1). Με την εíφÀνιση του σÜíατο÷ αυτοà, ο καυστÜρα÷ íπορεÝ να ξαναλειτουργÜσει
íÞνον αφοà πατÜσετε το πλÜκτρο απεíπλοκÜ÷. ΕÀν η ανÀφλεξη εÝναι κανονικÜ, το σβÜσιíο íπορεÝ να
αποδοθεÝ σε περιστασιακÜ και ακÝνδυνη ανωíαλÝα. ΕÀν, αντÝθετα, η εíπλοκÜ εíφανιστεÝ πÀλι, πρÛπει να
αναζητÜσετε την αιτÝα τη÷ ανωíαλÝα÷ και να εφαρíÞσετε τι÷ λàσει÷ που υποδεικνàονται στη συνÛχεια.

¢ΥΣΚΟΛΙΑ ΑΝΑΦΛΕΞΗΣ 

ΑΝ¿ΜΑΛΙΑ ΠΙΘΑΝΗ ΑΙΤΙΑ ΛΥΣΗ

Ο καυστÜρα÷ δεν ανÀβει 
íε το κλεÝσιíο του 
θερíοστÀτη ρàθíιση÷.

¢ιακοπÜ ηλεκτρικÜ÷ τροφοδοσÝα÷.

ΕλÛγξτε την παρουσÝα τÀση÷ στου÷
ακροδÛκτε÷ L1 - N τη÷ 7-πολικÜ÷ φÝσα÷.

ΕλÛγξτε την κατÀσταση των ασφαλειñν.

ΒεβαιωθεÝτε Þτι ο θερíοστÀτη÷
ασφαλεÝα÷ δεν Ûχει íπλοκÀρει.

¢ιακοπÜ αερÝου.

ΕλÛγξτε το Àνοιγíα τη÷ βÀνα÷.

ΒεβαιωθεÝτε Þτι οι βαλβÝδε÷ βρÝσκονται
σε ανοιχτÜ θÛση και δεν Ûχουν
βραχυκυκλñσει.

Ο πιεζοστÀτη÷ αερÝου δεν κλεÝνει την 
επαφÜ.

ΡυθíÝστε τον.

Οι συνδÛσει÷ του ηλεκτρικοà πÝνακα 
δεν εÝναι σωστÛ÷.

ΕλÛγξτε και συνδÛστε σωστÀ Þλε÷ τι÷
φÝσε÷.

Ο πιεζοστÀτη÷ αÛρα βρÝσκεται σε 
θÛση λειτουργÝα÷.

ΑντικαταστÜστε τον.

ΕλÛγξτε τη λειτουργÝα του
íικροδιακÞπτη.

ΕλÛγξτε την ορθÜ ηλεκτρικÜ σàνδεση.

Ο σερβοκινητÜρα÷ του τÀíπερ αÛρο÷
εÝναι íπλοκαρισíÛνο÷.
Ο σερβοκινητÜρα÷ δεν φτÀνει στο
τÛρíα τη÷ διαδροíÜ÷ και κατÀ συνÛπεια
δεν ενεργοποιεÝ το íικροδιακÞπτη
ελÛγχου Ûναυση÷ του καυστÜρα.

Ο καυστÜρα÷ εκτελεÝ 
κανονικÀ τη φÀση 
πρÞπλυση÷ και 
ανÀφλεξη÷ και στη 
συνÛχεια íπλοκÀρει 
íετÀ απÞ 3 δευτ.

ΑντÝστροφη σàνδεση φÀση÷-
ουδÛτερου.

ΑντιστρÛψτε τη σàνδεση.

ΑπουσÝα Ü ανεπÀρκεια γεÝωση÷. ΑποκαταστÜστε την.

Το ηλεκτρÞδιο ιονισíοà εÝναι
γειωíÛνο, δεν βρÝσκεται στο
εσωτερικÞ τη÷ φλÞγα÷, Ûχει διακοπεÝ
η σàνδεσÜ του íε τον πÝνακα Ü
υπÀρχει βλÀβη στη íÞνωση του προ÷
τη γεÝωση.

ΕλÛγξτε τη σωστÜ θÛση και 
ενδεχοíÛνω÷ αποκαταστÜστε την 
σàíφωνα íε τι÷ οδηγÝε÷ του εγχειριδÝου.

ΑποκαταστÜστε την ηλεκτρικÜ 
σàνδεση.

ΑντικαταστÜστε την ελαττωíατικÜ 
σàνδεση.
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ΑΝ¿ΜΑΛΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΕíπλοκÜ απÞ: – απουσÝα φλÞγα÷

– γειωíÛνο ηλεκτρÞδιο ιονισíοà
– Àνοιγíα πιεζοστÀτη αÛρα

ΣβÜσιíο απÞ: – Àνοιγíα πιεζοστÀτη αερÝου 

ΕκκÝνηση του καυστÜρα 
íε καθυστερηíÛνη 
ανÀφλεξη.

ΛανθασíÛνη τοποθÛτηση 
ηλεκτροδÝου ανÀφλεξη÷.

ΡυθíÝστε το σωστÀ σàíφωνα íε τι÷ 
οδηγÝε÷ του εγχειριδÝου.

Πολà υψηλÜ παροχÜ αÛρα.
ΡυθíÝστε την παροχÜ αÛρα σàíφωνα íε 
τι÷ οδηγÝε÷ του εγχειριδÝου.

ΦρÛνο βαλβÝδα÷ πολà κλειστÞ íε 
ανεπαρκÜ Ûξοδο αερÝου.

ΡυθíÝστε το σωστÀ.

Ο καυστÜρα÷ íπλοκÀρει
íετÀ τη φÀση πρÞπλυση÷
γιατÝ δεν ανÀβει η φλÞγα.

Οι ηλεκτροβαλβÝδε÷ αφÜνουν να 
περÀσει íικρÜ ποσÞτητα αερÝου.

ΕλÛγξτε την πÝεση του δικτàου και/Ü
ρυθíÝστε τι÷ ηλεκτροβαλβÝδε÷ σàíφωνα
íε τι÷ οδηγÝε÷ του εγχειριδÝου.

ΒλÀβη ηλεκτροβαλβÝδων. ΑντικαταστÜστε τε÷.

Îλλειψη σπινθÜρα ανÀφλεξη÷.

ΕλÛγξτε τη σωστÜ σàνδεση.

ΕλÛγξτε τη σωστÜ θÛση του 
ηλεκτροδÝου σàíφωνα íε τι÷ οδηγÝε÷ του 
εγχειριδÝου.

ΠαρουσÝα αÛρα στι÷ σωληνñσει÷.
Εξαερñστε τη γραííÜ τροφοδοσÝα÷ 
αερÝου.

Ο καυστÜρα÷ íπλοκÀρει
στη φÀση πρÞπλυση÷.

Ο πιεζοστÀτη÷ αÛρα δεν íετακινεÝται
σε θÛση επαφÜ÷.

ΒλÀβη πιεζοστÀτη: αντικαταστÜστε τον.

Πολà χαíηλÜ πÝεση αÛρα (λανθασíÛνη 
ρàθíιση κεφαλÜ÷).

ΥπÀρχει φλÞγα. ΒλÀβη βαλβÝδων: αντικαταστÜστε τε÷.

ΛανθασíÛνη τοποθÛτηση παροχÜ÷
πÝεση÷ 11, εικ. 9, σελ. 7.

ΤοποθετÜστε την σωστÀ σàíφωνα íε τι÷ 
οδηγÝε÷ του κεφ. 4.1, σελ. 7.

Ο καυστÜρα÷ 
επαναλαíβÀνει τη φÀση 
ανÀφλεξη÷ χωρÝ÷ να 
íπλοκÀρει.

Η πÝεση αερÝου στο δÝκτυο εÝναι πολà 
κοντÀ στην τιíÜ για την οποÝα Ûχει 
ρυθíιστεÝ ο πιεζοστÀτη÷ αερÝου. 
Η απÞτοíη πτñση πÝεση÷ íε το 
Àνοιγíα τη÷ βαλβÝδα÷, προκαλεÝ το 
Àνοιγíα του πιεζοστÀτη και κατÀ 
συνÛπεια η βαλβÝδα ξανακλεÝνει 
αíÛσω÷ ακινητοποιñντα÷ το íοτÛρ. 
Η πÝεση στη συνÛχεια αυξÀνει πÀλι, ο 
πιεζοστÀτη÷ ξανακλεÝνει και ο 
κàκλο÷ ανÀφλεξη÷ ξαναρχÝζει.

Μειñστε την τιíÜ ρàθíιση÷ του 
πιεζοστÀτη.

ΑΝ¿ΜΑΛΙΑ ΠΙΘΑΝΗ ΑΙΤΙΑ ΛΥΣΗ
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